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Title: Firm Practical Presence and Determined Theoretical Explorer: Practice and
Research in Xu Jun’s Translation Criticism

Abstract: Translation plays an important and particular role in the development
of human civilization. Translation criticism is one of key factors for whether
translation activities could be carried out scientifically as well as effectively. For
a long time, translation criticism has faced two major tasks: on the practical level,
translation criticism should always be present therefore engaged in translation
activities; on the theoretical level, translation criticism should constantly bolster its
own theoretical construction. Xu Jun has long been paying attention to translation
criticism, as a firm practical presence and a determined theoretical explorer, he has
made remarkable contributions to deepening the study of translation criticism and

boosting translation criticism to demonstrate its awaited value. An analysis of Xu
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Jun’s actions and pursuits in the field of translation criticism is conducive for us to
further revealing translation criticism’s core issues and grasping its fundamental
demands, to promote the healthy and prosperous development of China’s translation
cause with translation criticism’s leading and constructive power.

Keywords: translation criticism; Xu Jun; practical engagement; theoretical
exploration
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